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ВВЕДЕНИЕ


Взаимоотношения между людьми всегда интересны. Особенно тогда, когда носят оценочный, эмоциональный характер. 


И здесь огромную роль играет наш язык, наша речь. Очень интересно и познавательно наблюдать за тем,  как одним словом определяется характер человека, его привычки, поведение, особенности внешности.


Актуальность нашей темы в том, что обращает наше внимание  на особенности родного, русского языка, а также привлекает к познанию малой родины.


Цель нашей работы – собрать и изучить прозвища родного села, т.е вторые имена жителей моего села.


Цель исследования определила его конкретные задачи:

1.     выяснить причины возникновения прозвищ;

2.     собрать прозвища села;

3.     выяснить историю их происхождения;

4.     сгруппировать прозвища в соответствии с их происхождением;

5.     выяснить причины преобладания той или иной группы прозвищ;

6.     проанализировать влияние местного говора на происхождение прозвищ.

Объект исследования – прозвища селян.


Предмет исследования – происхождение прозвищ.

Основные методы исследования: сбор языкового материала, семантико-стилистический анализ, классификация и синтез исследованных явлений.

Полученные результаты позволяют увидеть особенности речи наших земляков и их взаимоотношений.

 

 

1. ПРИЧИНЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ ПРОЗВИЩ.


В нашем селе очень много однофамильцев и полных тёзок. Поэтому у многих людей есть прозвища. Прозвище – это кличка (или второе имя), которая дана народом по каким-либо данным. У прозвища с фамилией очень много общего. Ведь когда-то на Руси прозвища заменяли фамилию, а позже, с возникновением фамилий, легли в основу фамилий.


Доказательством распространённости употребления прозвищ в нашем селе служит тот факт, что в прошлые века в ведомости по получению зарплаты записывали по прозвищам, иначе невозможно было разобраться, кому и за что платить.


Но человеку дают прозвище не только потому, что у него есть однофамилец, а по многим другим причинам: по месту работы, службы, за какие-либо поступки, за характер, за внешность.


Есть одинаковые фамилии в нашем селе. Естественно, что среди людей много не просто тёзок, а полных тёзок: и по фамилии,  и по имени. Поэтому употребление прозвищ оправдано.

 

 

2. СЕМАНТИКА И ПРОИСХОЖДЕНИЕ ПРОЗВИЩ.

Нами был собран материал, из которого мы выделили следующие группы прозвищ:

1)     прозвища, образованные по фамилии, имени носителя прозвища: Серега (Сергеев), Татип (Талипов), Фикки (Фиккиев), Шарап(Шарапов).
2) прозвища, образованные от географических названий: Кашкак(из деревни Кашкак), Татарин(из Татарстана).
3)     прозвища, связанные с профессией: Прапор, Мент, Полковник.
4)     прозвища, полученные в результате сходства с киногероями: Чарли, Вержилио.
5)    прозвища, связанные с особенностями внешности человека: Кабак (полный), Какре(Ходит сутулувшись), Куян, Коза, Козочка, Шанга, Аю, Озын.
6)   прозвища, в основу которых положены привычки, поведение человека, а также какие-то события в жизни человека: Толко (хитрый), Шанга (толстый), Жэмэгэт (все знает), Йоко (ходит как сонный), Пахтокур (по внешнему виду, похож на обезьяну), Яшен ( быстрый и шустрый),Балык(больше молчит, молчун),Шома, Кайгысыз.
7)     прозвища, связанные с национальностью человека: Турк (туркмен), Башкорт, Татарин, Урыс.
8)     прозвища, определить лексическое значение которых трудно или непонятно их происхождение: Кэлибабай, Пырнай, Чубайс.
В основном преобладают группы прозвищ, связанные с характером или поведением человека, а также с его внешностью. Следовательно, люди, когда давали прозвища, оценивали человека по его поступкам и внешним данным.

По внешним данным дать прозвище легче всего. Если у человека есть какая-то отличительная черта, видимая глазом, то она и будет положена в основу прозвища.

По характеру, по поступкам дать прозвище человеку сложнее, потому что это требует общения и длительного наблюдения. И всё же эта группа прозвищ самая большая.

Это говорит о том, что люди в нашем селе внимательны друг к другу, наблюдательны, критичны.

Все прозвища, в основу которых положены поступки, поведение человека, носят оценочный характер. И оценка, которая содержится в этих прозвищах, обычно очень строгая, подчас отрицательная. Например,  Буре – этот человек - скрытный, Кайгысыз– у него нет никаких забот,  характер такой, Полковник– отъявленный хвастун и т.д. но есть и прозвища с шутливой, юмористической оценкой окружающих людей, например, Пукан – он в детстве любил есть пучки лопуха-борщевика, Пахтокур- по внешнему виду, похож на обезьяну.
Почти все прозвища передаются по наследству: Ибрагимов Мазгар  бабай имел кличку «Мазга» по имени. Теперь эту кличку носят его сыновья и внуки. А. П.(имена изменены) называют по кличке «Чарли» и этой же кличкой называют его сыновей. У приезжих же людей прозвищ нет. Потому, что никто не знает характера приезжего человека, его отличительных особенностей. Поэтому люди не могут сразу дать оценку этому человеку. Но через время и у приезжих людей появляются прозвища. Окружающие узнают характер человека, его поведение, присмотрятся к нему и найдут в нём какие-то отличительные признаки. А потом положат эти данные в основу прозвища. 

Вот пример: недавно в наше село приехал Дядя Володя и в очень скором времени обзавёлся прозвищем Урыс, потому что он русский.

Многие прозвища отражают диалектные особенности речи жителей села. Например «Башкорт» (она настоящая башкирка, невестка из Хайбуллинского района,  разговаривает только на башкирском и очень быстро). 
3. ПЕРСПЕКТИВНОСТЬ УПОТРЕБЛЕНИЯ ПРОЗВИЩ
Употребление прозвищ в современной жизни носит устойчивый характер. Они также передаются по наследству,  правда,  зачастую уже не выполняют своей смыслоразличительной функции, так как полные тёзки среди нас встречаются всё реже и реже,  а употребляются скорее по привычке. Оценочность свою  прозвища не потеряли, но иногда, передаваясь по наследству, всё же теряют её. Например, Р.Ю. оправданно носит прозвище «блоха», так как он мелкий и въедливый, а вот его сын Р. носит это прозвище только потому, что оно ему досталось по наследству, сам же он высокий и спокойный человек.

 У молодых людей в ходу уже не прозвища, а фамилии и имена.  Если провести количественное сравнение прозвищ среди людей старшего и среднего поколения и младшего поколения, то мы увидим следующее: среди старшего поколения носителями прозвищ являются все, среди людей среднего возраста носителем прозвищ является каждый второй, среди молодёжи – каждый восьмой.

Следовательно, если прозвища не нужны для того, чтобы различать людей, то они медленно, но теряют свои позиции. 

 
 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Мы выяснили, в чём причина происхождения прозвищ. Прозвища имеют смыслоразличительную функцию, а также характеризуют человека по его отличительным признакам.


Мы составили перечень прозвищ жителей села и определили их значение, а также историю происхождения. Исходя из этого, нами выделены следующие группы прозвищ:

1.     прозвища, образованные по фамилии, имени носителя прозвища;

2.     прозвища, образованные от географических названий;

3.     прозвища, связанные с профессией;

4.     прозвища, полученные в результате сходства с киногероями;

5.     прозвища, связанные с особенностями внешности человека;

6.     прозвища, в основу которых положены привычки. Поведение, а также какие-то события в жизни человека;

7.     прозвища, связанные с национальностью человека;

8.     прозвища, определить лексическое значение которых трудно.

Мы доказали, что в основу многих прозвищ легли диалектные особенности речи жителей села.

Мы сделали вывод о перспективности употребления прозвищ в будущем. Так как они теряют свою основную смыслоразличительную функцию, то со временем перестанут употребляться.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
Список прозвищ жителей села

	
	 

Фамилия, имя

 
	 

Прозвище
	 

Значение и происхождение прозвищ

 

	1.
	А Р- отец
	Буре (Волк)
	

	2.
	АР-сын
	Буре (Волк)
	 От отца  как по наследству

	3.
	АР
	Пырнай
	

	4.
	СИ
	Серега
	По фамилии.

	5.
	А.П.
	Чарли
	Однажды ему пришла в голову идея – дать всем клички. Он сказал товарищам: «А давайте ему дадим кличку «Чарли». В итоге это прозвище попалось ему самому.

	6.
	М.А.
	Чарли 
	От отца сыну

	7.
	ГР
	Яшен. (Молния)
	Потому что быстрый и шустрый.

	8.
	БИ
	Кефир
	Рифма под имя.

	9.
	Т. И
	Песей. (Кот)
	

	10.
	А. Т
	Кэжэ. (Коза)
	

	11.
	Т. К.
	Козочка
	

	12.
	Дед Калимулла
	Кэли бабай
	Искаженное имя.

	13.
	Смаков Радип
	Полковник
	Назвал себя полковником в пьяном виде 

	14.
	НИ
	Пактокор
	По внешнему виду.

	15.
	З. А.
	Йоко. (Соня)
	 

	16.
	Г. И.
	Кабак. (Тыква)
	Пышный

	17.
	Ф. Р.
	Тимофей
	

	18.
	ФР
	Жэмэгэт
	Часто повторяет это слово

	19.
	ХА
	Ахмай
	Имя в сокращенной форме.

	20.
	К. Ф
	Шанга
	Пышный как шанешка

	21.
	И.Р.
	Бухар песие
	

	22.
	Х. М.
	Турк
	По национальности туркмен.

	23.
	Салават Абзалов
	Аю
	Очень большой, 

	24.
	Талипов Зуфар
	Татип
	По фамилии. 

	25.
	Минтимир Шарапов
	Шарап
	По фамилии

	26.
	С. И.
	Шакал
	От отца сыну

	27.
	З. Р.
	Чаки
	

	28.
	ЗИ
	Мафия 
	Часто повторяет «Я мафия»

	29.
	П. А.
	Галош
	Всегда ходит в калошах

	30.
	Ф. И.
	Карандаш
	Тонкий , длинный как карандаш

	31.
	НА
	Куян
	Выдающиеся передние зубы

	32.
	М. Р.
	Озын
	Высокая 

	33.
	Х. Р.
	Балык
	Неразговорчивый, больше молчит, чем говорит

	
	Г.Г.

	Партизан
	Из нее не вытянуть информацию

	34.
	Г. Р.
	Чыпчык(воробей)
	Быстрый, как воробей

	35.
	ШГ
	Башкорт
	Настоящая башкирка, из 

	36.
	Ринат
	Татарин
	Носит футболку с наклейкой «Татарин»

	37.
	Х. К.
	Атач(Петух)
	

	38.
	Х. А.
	Атач(Петух)
	От отца сыну

	39.
	Г. К.
	Каз(Гусь)
	

	40.
	М. А.
	Шома
	Всегда выходит гладко из любой ситуации

	41.
	М. Р.
	Шома
	От отца сыну 

	42.
	И.Т.
	Кайгысыз(беззаботный)
	

	43.
	ГР
	Кашкак
	Из соседней деревни Кашкак

	44.
	ГИ 
	Кашкак
	От отца сыну

	45.
	ГИ
	Кашкак
	От отца сыну

	46.
	Л. М.
	Ванга
	Есть данные предсказывать

	47.
	Шарафисламов Альберт
	Прапор 
	Был прапорщиком в армии

	48.
	Халимьянов Альфир
	Альфа
	Сокращенно от имени

	49.
	Сахипов Габдулхай 
	Хурма
	По отчеству, Габдулхай Хурмаович

	50.
	Роза  аби
	Чаука(сорока)
	

	51.
	С.Р.
	Рамай
	Сокращенное имя

	52.
	З. Р.
	Какре(кривой)
	Ходит сутулувшись

	53.
	ЗЭ
	Зайда
	От фамилии

	54.
	ИЭ
	Ислам
	От фамилии

	55.
	Фанис бабай
	Вержилио
	Похож на киногероя

	56.
	Дядя Володя
	Урыс
	Настоящий русский в татарской деревне

	57.
	К. Т.
	Толко. (Лиса)
	Очень хитрый.

	58.
	К. У.
	Толко. (Лиса)
	Очень хитрый.

	59.
	АР
	Чубайс
	

	60.
	СИ
	Серый
	От фамилии
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